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Börd, rikdom, snille och talang, 
En sällsynt lysande falang,
Kring henne bildar som en vakt, 
Att hvarje önskan ta i akt.

Men ger hon af sitt öfverflöd 
En skärf åt dem, som lida nöd, 
Af verlden, som det genast vet, 
Hon prisas för barmhertighet.

Så tycks hon stå på lyckans höjd 
Och lifvet vara idel fröjd;
Men kanske i en hjertevrå,
Det gömmer sig en mask ändå.

* *
*

Der vandrar i en enslig gränd,
Af verldens glada barn ej känd, 
En qvinna; drägten, som hon bär, 
Högst enkel, nästan tarflig är.

Hon klappar på en hyddas dörr — 
Det märks, att der hon varit förr — 
Den öppnas, blicken, som hon får, 
Syns klarna, fastän skymd af tår.
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En rusig man — hon blir ej rädd, 
Men skyndar till den sjukas bädd; 
Han skamsen nu sig vänder om 
Och smyger ut den väg, hon kom.

Hon frågar, forskar, medicin 
Hon ger, dertill en droppe vin; 
Hon talar ord af hopp och tröst, 
Hugsvalande beklämda bröst.

Med undran barnen lyss derpå, 
Fast de ej tyckas rätt förstå, 
Men, tar hon brödet ur sin korg, 
I glädje bytes deras sorg.

Hon mot de späda vänligt 1er 
Och råd åt »stora syster» ger, 
Hur hon skall sköta, vårda dem 
Och trefnad skänka torftigt hem.

»Men pappa? — ack han nyss mig slog 
Och se’n min sista penning tog.
Hur skall jag nu ett öre få?
Ej mera fins att låna på.»
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De följas åt och der en tvål 
Hon köper, der en bräddad skål 
Med mjölk, som ser helt smaklig ut, 
Och så ett stycke kött till slut.

Till hyddan skynda båda två 
Att tvätta, kamma barnen små, 
Den måltid, sedan redes till, 
Hon mot en fest ej byta vill.

Ack, hur begärligt den förtärs! 
Ej sådan kost hvar dag beskärs. 
De bleka, skygga, dufna små 
Nytt lif ju synas deraf få.

Den sjuka lyfter hufv’et opp,
Sig känner styrkt till själ och kropp; 
Med tårar ber så varm en bön:
»Må kärleks dåd få kärleks lön!»

Så dag från dag den ädla går 
Och liksom följer nödens spår; 
Ät hvarje form af lidande 
Hon söker att hugsvalan ge.
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Hon har ej börd, ej rikedom,
Men ödmjuk, kärleksfull och from, 
Hon söker lyda Mästarns bud:
Att hjelpa nästan, älska Gud.

Hon bifall ej af verlden rönt,
Blef aldrig prisad och belönt,
Men bad hon om en skärf ibland, 
Hon fann ej alltid öppen hand.

Hon ger ej af sitt öfverflöd 
En smula, men sitt eget bröd 
Hon bryter med den intet har, 
Beräknar ej hvad hon har qvar.

Hon alltid lycklig är och nöjd,
Ty göra godt är hennes fröjd.
Och frid i hjertats stilla verld 
Är mer än guld och hyllning värd.

Spridda blad. 7



Skuld.

I let prasslar ibland löfven i mörk oktobernatt, 
Der enslig vandrerska på skogsstig skrider; 

Hemskt ljuder utur snåret nattugglans hesa skratt, 
Det bleka nyet föga ljusning sprider.
Af djupa suckar häfves den unga qvinnans barm, 
Ty barnet, som der hvilar på hennes trötta arm, 
Af hunger och af köld hörs sorgligt qvida.

Förtviflan uti djupet af hennes hjerta bor.
»Hvad skall det bli af barnet, af mig arma?
»Af alla öfvergifven, min nöd är gränslöst stor — 
»O, milde Herre Jesu, dig förbarma!»
Hon sjunker ner på mossan, af sorg och möda trött, 
Och snart vid modersbröstet den lille somnar sött, 
Då tystnar för en stund den spädes qvidan.
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Och tanken ilar hädan till de förflutna da’r,
Då hon mot lifvet log med sorglöst sinne,
Då hon som rosen fager, som lärkan munter var, 
Då fröjd och frid i hjertat bodde inne.
Hur se’n hon kom till staden, förspillde der sin ro, 
Och hur hon blef besviken af den hon skänkt sin

tro
Men under sömnen än den lille qvider.

Så tänkte hon på dagar af ångest och af blygd, 
Och hur till torftigt hem hon vändt tillbaka; 
Der hoppades hon finna båd’ hjelp och tröst och

skygd,
Men tårbemängdt blef brödet hon fick smaka. 
Ty hennes hulda moder, hon lades snart på bår, 
Och med en hjertlös fader hon sedan ensam står — 
Nu höres åter späde piltens qvidan.

Snart tog en annan qvinna sin plats vid hemmets
härd

Och lifvet blef en följd af bittra strider,
Ty torparkojan byttes till kifvets, hatets verld — 
Ej alltid under tystnad dottern lider.
Till sist blef måttet bräddadt och tålamodet slut, 
Sin dotter jagar fadern i mörka natten ut;
Han kunde icke tåla barnets qvidan.
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Hon spritter till af fasa vid ugglans hesa skri, 
Som tätt vid hennes öra höres skalla.
Hon kan ej längre kämpa, mod, hopp, allt är

förbi —
Och stormen hviner, regnet börjar falla. 
»Klä’hvitt, klä’hvitt, man säger att det betyder död, 
Det är nog bästa slutet på jämmer, àng’st och

nöd» —
I högljudd gråt förbytes barnets qvidan.

Förkrympt, till hälften stelnad, hon stiger åter opp, 
Af rädsla och af köld den arma bäfvar,
Och tätt hon sveper schalen kring barnets späda

kropp,
Sig fram emellan snår och stubbar trefvar.
Men hennes krafter svika, hon sjunker maktlös ner, 
Då midt för sig i mörkret en ljusreflex hon ser — 
Och knappt hon märker nu hur liten qvider.

Ty fasansfull är tanken, som fått med henne makt, 
Som liksom bränt sig in i hennes hjerna.
Det är som mörksens andar kring henne stode vakt, 
Söm kunde hon mot deras våld ej spjerna. 
»Klä’hvitt», ur skogen åter hörs ugglans hesa skri. 
»Ett ögonblick», hon tänker, »och se’n, från jämmer

fri,
Skall liten aldrig mer behöfva qvida.»
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Hon vacklar åter framåt, ty väl hon nu förstår 
Att strimman, hvilken lyser genom natten,
Ett skimmer är från nyet, som återspegladt står 
Uti den lilla insjöns mörka vatten.
Med häftighet först trycker hon barnet till sin

barm,
Beslutsamt sedan hastigt hon sträcker ut sin arm — 
Ett ångestskri är slutet på all qvidan.

Der åter bländas ögat af ljus, af prakt och glans 
Uti den festligt smyckade salongen:
Än glada ungdomsskaran sig rör i liflig dans, 
Än med harmoniskt välljud klingar sången.
Det tycks som vore lifvet blott lek och lust och

fröjd,
Som nådde aldrig skuggor dess solomflutna höjd, 
Dit tränger ej den faderlöses qvidan.

Hon, fagrast ibland alla, blott täljer sjutton år 
Och barnaoskuld 1er i blick och sinne;
En ungersven så ståtlig vid hennes sida står, 
Han hviskar ömma ord om hopp, om minne. 
Men nog de hade tystnat, så väl som glam och skratt, 
Om han sett dystra skogssjön just denna hemska

natt
Och om hans öra nåtts af sonens qvidan.
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Vår och Höst.

^K^isst är vårblomman skön, der i solljusets glans 

Uti ungdomlig fägring hon står,
Och vi glädjas med henne åt fjärilars dans 
Och vi jubla af fröjd: »det är vår!»

Men när, midt uti dimmig, förhärjande höst, 
Man ser rosen ur frostbiten knopp 
Veckla ut sina blad, månn’ ej då i hvart bröst 
Väckas känslor af glädje och hopp?

Visst är kärleken skön, när i ungdomens vår 
Tvänne hjertan den fyller med fröjd,
Med en onämnbar lycka, som knappt man förstår, 
Och som långt öfver jorden tycks höjd.

Men den kärlek, som varar i lefnadens höst, 
Som ej minskas med flyende dag,
Städs’ sig yppar i handling, i blick och i röst, 
Månn’ ej den är af ädlaste slag?
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Linnæa borealis.

I furuskog,
Från mossig bädd,

I blekrödt klädd,
Emot mig log

Den lilla blomman, som jag älskar så 
Att henne kallt förbi jag ej kan gå.

På stängel fin 
Hon lyfter opp 
Sin späda knopp,
Som af karmin

En skiftning fått; när kronan öppnas se’n 
Uti dess inre återfinnes den.

Jungfruligt blyg 
Hon döljer sig 
På enslig stig;
Liksom i smyg

Hon doft och fägring kring sig sprida vill 
Det hör den sanna ödmjukheten till.
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Hon kastar ut 
På bredd och längd 
En. ymnig mängd,
Som knappt tar slut,

Af rankor med små fina, gröna blad — 
Ja, redan deras åsyn gör mig glad.

De smyga fram 
Till vägens kant,
Pä klippans brant;
Och murknad stam

Och skroflig sten, de smycka skönt och rikt 
Barmhertighetens milda håfvor likt.

Du ock blir stoft,
Du väna mö!
Med dig skall dö 
Din ljufva doft.

Fast stoffet vexlar, lifvet gömmes än 
Och nästa sommar blomstrar du igen.

Så blygsamhet 
Och ödmjukhet, 
Barmhertighet,
Odödlighet,

Den enkla blommans vishetslära är, 
Och derför har jag henne hjertligt kär.
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Solnedgång.

L/ärgspel, som sig städs’ förnyar, 
J Mörka moln och lätta skyar, 
Seglande på eterns blå;
Fram ur dunklet bryta lågor 
Och bestråla insjöns vågor,
Som mot stranden sakta slå.

Se, hur praktfullt himlen flammar 
Bakom björkars hvita stammar, 
Bakom lummig kronas rund.
Från den blomuppfyllda linden 
Ljuflig vällukt sprids af vinden 
I den ljumma aftonstund.

Snabba molnen, hur de glöda, 
Violetta, rosenröda, 
Purpurskimrande ibland!
Än af ljus en enda strimma,
Än som gyllne öar simma 
De på haf förutan strand.
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Redas månne gudafester 
Der i ljusomflutna vester?
Ögat bländas — o, hur skönt! 
Blekblå glans med guld förenas, 
Tills de båda färger enas 
I en skiftning utaf grönt.

Så i brokigt mångahanda 
Alla prismans färger blanda 
Sig uppå den mörkblå pell. 
Purpur, guld, orange ej sparas — 
Himlens prakt här uppenbaras 
I den stilla sommarqväll.

Nattens närhet dock sig röjer: 
Under detta ljushaf höjer 
Sig en furomkransad ås, 
Speglar sig i insjöns bölja — 
Mörka skuggor ren den hölja, 
Den af inga dagrar nås.

Jordens tvifvel, dess bekymmer, 
Liksom mörka åsen skymmer 
Ofta himlens härlighet.
Men, som ljuset döljs af höjden, 
Bortom sorgen gömmes fröjden 
Af en evig salighet.
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Tystnad herskar i naturen — 
Hör! då klingar högt från furen 
Trastens drill, så klar och skön. 
Vill den lille sångarn prisa 
Skapar’n, är hans enkla visa 
En naturens aftonbön?
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I kupén.
Höst- och vårstämning.

j'I te: sol från klarnad himmel, 
Lätta moln i luftig dans, 

Skogen lik en brokig krans 
Utaf granna färgers vimmel; 
Gröna rågfält, sammetslika, 
Nyplöjd teg och vissnad äng, 
Halft förhärjad blomstersäng,
Hö och halm i stackar rika;
Och vid allraminsta fläkt 
Glesnar björkens skira drägt.

Inne: tvänne par, det ena 
Länge delat sorg och fröjd, 
Lemnat lifvets middagshöjd; 
Många skiften dem förena,
Dessa makar, som nu hunnit 
Tryggad hamn med ankargrund; 
De ha pröfvat sitt förbund 
Och hvarandra helt de funnit. 
Lifvet, än på solsken rikt,
Är en vacker höstdag likt.
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Ungt och nygift är det andra:
De med trohetsed och kyss 
Visst den bana invigt nyss,
Som de skola samman vandra. 
Hviskningar och blickar ömma, 
Lek och smek och kind i brand, 
Hand, förstulet gömd i hand — 
Allt omkring sig de förglömma, 
Ty för dem i blomstring står 
Kärleks löftesrika vår.
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Vid den första snön.

~ï ) aturen länge uti dödskamp låg,
Löf efter löf ur trädens kronor rycktes,

Om någon liten blomma dagen såg, 
Dess korta lefnad lika hastigt lycktes.

Och vinden ljöd som bittert klagoskri,
Och himlen dyster var som tröstlös smärta, 
Man kände nog hur hoppet var förbi,
Hur städse mattades naturens hjerta.

Så kom en isig natt med frost och köld, 
Förintande dess sista alstringskrafter,
Då lättrörd bölja blef som stålblank sköld, 
I växtens ådror fröso lifvets safter.

Och i naturens stora sorgehus 
Det utan uppskof nu till graföl redes, 
Af mörka molnen dämpas solens ljus, 
Den hvita bårduk öfver fälten bredes.
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Allt mera snöomtöcknad luften blir, 
Förbytes slutligt till en mystisk dimma, 
Kring naket qvistverk svepes silfverskir, 
Der här och hvar demanter tyckas glimma.

På mörka furans barrbeklädda gren 
Den lätta snön i mjuka flockar hvilar,
Så ock på murknad stubbe, mossig sten,
Ty knappt en vindfläkt genom rymden ilar.

Högtidligt stilla står den hela nejd 
I helig frid, som intet störa nännes;
Der tystnat lifvets oro, äflan, fejd,
Guds närhet liksom dödens allvar kännes.

Ur dödlik dvala vet man dock i vår 
Natur’n står upp, föryngrad och förklarad. 
Månn’ menniskan ej häri skåda får 
En skymt af eget öde uppenbarad?



Vinterbilder.

I-/rustande ånghästen ilar framåt 
J Öfver sin jemna och skenlagda stråt. 
Skiftande taflof ses skymta förbi,
Vexlande snabbt som fantasmagori.

Der hvilar snö öfver äng, öfver ren, 
Bländhvit är drifvan i solljusets sken; 
Buskar och stenblock sig höja derur, 
Synkretsen kantas af höjder med fur.

Farväg sig slingrar, som dunkelgrått band, 
An öfver insjö och än öfver land. 
Pelsklädda landtmän med foror af ved 
Framskrida långsamt på nordmannased.

Rödmålad stuga med hvitmenad knut 
Leker bland björkar och rönnar titt ut. 
Halmstack vid ladan tycks stå som på vakt; 
Gärdvar’n betänksamt på tåget ger akt.
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Lekande barn uti ohejdad fröjd 
Störta sig ner ifrån kälkbackens höjd, 
Tumla i drifvan med klingande skratt, 
Tappa i yran båd’ vantar och hatt.

Kyrktornet visar mot himmelen opp, 
Gyllene kors glänser högst på dess topp; 
Vårdarne många, som nedanför stå,
Vittna hur slägtena komma och gå.

Men i de taflor för ögat sig te 
Bilder ur lifvet jag tycker mig se: 
Barndomens lekar och mandomens id, 
Menniskors äflan och kyrkgårdens frid.

Spridda blad. 8
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Tanken.

> I 'anke, du ilande,
Aldrig dig hvilande, 

Hvarifrån är du ?
Planer högtflygande, 
Ränker kringsmygande 
Alstrar du, när du.

Himmelens härliga, 
Djupets förfärliga 
Makter du tjenar. 
Hvem af de stridande, 
Tillfälle bidande,
Lyda du menar?

Än är du tredskande, 
Nyckfull och herskande, 
Djerf och förvägen.
Än åter sörjande, 
Undrande, spörjande, 
Tveksam om vägen.
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Mången gång frestande 
Kommer du, gästande 
Menniskohjertan;
Rofvet ej lemnande 
Förr’n åt den hämnande, 
Aggande smärtan.

Äro försåtliga 
Tankar förlåtliga?
Kan man sig värja? 
Räds att fördraga dem, 
Skynda, förjaga dem, 
Sök dem besvärja!

Om I belägren mig,
Ej I besegren mig, 
Ljusskygga tankar! 
Bönen, den brinnande 
Allt öfvervinnande, 
Blifve mitt ankar.
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Edens rosor.

/'I t ur paradiset
Första menskoparet 

Drefs af engelns svärd. 
Men en handfull rosor 
Eva med sig förde 
På den sorgsna färd.

Bländhvit såsom nyfälld, 
Solbestrålad drifva,
Var hon, Edens ros. 
Himmelskt ljuflig vällukt 
Utur rena kalken 
Bjudande derhos.

Dessa ungdomsfriska, 
Oskuldshvita rosor 
Eva med sig bär 
Ut i vida verlden. 
Att dem ännu ega, 
Enda trösten är.
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Outsäglig glädje 
De åt hennes hjerta 
Ofta ha beredt.
Skönsta namn hon visste, 
Ljufva namnet kärlek 
Hon dem också gett.

Nu med tårskymdt öga, 
Sorgbetungadt sinne, 
Hon betraktar dem. 
Omsorgsfullt planterar 
Dem i torftig lustgård, 
Invid jordiskt hem.

Deras ursprungsrenhet 
Mer och mer befläckar 
Syndens andedrägt. 
Men i Evas ögon 
Tjusande de synas 
Som med Eden slägt.

Snart de dock förlora 
Oförvansklig fägring, 
Paradisisk doft.
Eva ser med tårar 
Vissna blomblad falla, 
Öfvergå till stoft.



När i menskohjertan 
Lidelsen, passionen 
Ut i flamma slår, 
Och af Abelsblodet 
Rosen öfverstänkes, 
Purpurfärg hon får.

Hvar se’n menskor bygga, 
Så i nord som söder, 
Rosen blomstrar än; 
Skiftande i färgprakt, 
Vexlande i former,
Liksom kärleken.

Ingendera eger 
Samma skära renhet 
Som i Edens ljus;
Fast att menskor glädja 
Båda ännu fostras 
Här i jordens grus.

Der en Edens ättling 
Mest om högre ursprung 
Ännu vittne bär,
Är i modershjertat 
Som, städs’ offervilligt, 
Ger, men ej begär.
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Tviflaren.

}
ag ville ej tvifla, men kan icke tro,

Af grämelse fylles mitt sinne.
Jag söker, men finner ej frid eller ro,
De äro ett bleknande minne 
Från barndomens hänsvunna, lyckliga dar, 
Då jag kunde bedja till Gud som en far 
Och än på Försonaren trodde.

Den menlösa tron ha se’n vänner och verld 
Mig stycke för stycke beröfvat.
De bjödo på njutningar, visdom och flärd, 
Men vexlande skiften jag pröfvat.
Nu sorgernas bräddfyllda kalk har jag tömt, 
Förloradt är allt hvad jag hoppats och drömt, 
På tviflet jag börjar att tvifla.

Lycksalig jag prisar en hvar som kan tro, 
Som ankargrund eger i lifvet,
Hvart hjerta, der frid och förnöjsamhet bo, 
Der det outplånligt står skrifvet:
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»Till Herran min Gud min förtröstan jag satt, 
Hans ord är mitt ljus i den mörkaste natt, 
Hans nåd mig i sorgen hugsvalar.»

Jag drifs hit och dit som en svigtande rö, 
Kan stöd eller fäste ej finna.
Hvad står mig då öfrigt? Jo, endast att dö, 
Att snart i Nirvana försvinna.
Förintelse är ju vårt yttersta mål,
När längre ej lefva och lida man tål,
Är bäst taga afsked från lifvet.



De lidandes furstinna.»

Like threads of silver, seen through crystal beads, 
Let love through good deeds show.

(The Light of Asia. Edwin Arnold.)

denna verld, der Jaget tronar 
^ Som menskohjertats herskare;
Ej andras väl och glädje skonar,
Der egen fördel det kan se,
Hur sällsynt skåda få ett lif som ditt, 
Från sjelfviskhetens lumpna slagg så fritt.

Demanten i din furstekrona 
Och dina smycken byttes bort, 
För att med lidandet försona 
Dem, hvilkas lifsfröjd skurits kort. 
Ty tåren i den hulpnes ögonfrans 
Dig kostligare var än perleglans.

Hur varmt, hur innerligt du kände 
För dem, som bära lifvets ve!
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Hvar form af nöd och af elände 
Du sökte villigt lindring ge.
Ja, äfven djurens suckan nådde dig, 
Fastän de stumma ej beklaga sig.

Men äfven du gaf gerna fester,
Mer sällan dock med furstlig prakt. 
För verlden ringa, dina gäster 
Med jubel kände glädjens makt.
De lidande, de gamla och de små 
I första rummet huldt du tänkte på.

Att du var boren till furstinna,
Det röjdes i ditt hela skick.
Men bli en Herrans tjenarinna 
För dig dock högre värde fick.
Ej bättre förebild än du jag vet 
Af sann och äkta kristlig ödmjukhet.

Der satt du, gömd i kungaborgen 
För verlden, i din »tysta vrå»;
Ej oberörd af smärtan, sorgen,
Fast du dem burit så som få.
Du lefde endast för att göra godt,
Att det förmå var dig den skönsta lott.
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Så bief ditt ädla hjerta sofradt 
Och luttradt till det ren’sta guld.
Sä blef ditt modersarf förkofradt 
Och du allt mera blid och huld.
Det budet, bidande med tåligt sinn’: 
»Du trogna, gack i Herrans glädje in!»

Ljuft är det att som du ha lefvat, 
Ljuft ock att dö, som du det fick. 
Det var som ner en engel sväfvat 
Och sakta släckt din milda blick. 
Blef sorgen stor uti vår kungaborg, 
Den blef ock vida kretsars hjertesorg.
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Den sista kallelsen.

j)vem kallar mig, när lifvets afton skymmer, 
( Från allt hvad kärast jag på jorden har, 

Men ock från oro, smärta och bekymmer,
Som städse mensklighetens arfslott var?
Hvem kallar mig?

Hvem kallar mig, när tunga vandringsstafven 
Ur handen faller efter slutadt lopp ?
Och när i jordens sköt den djupa grafven 
För mig sin dunkla gömma låter opp?
HVem kallar mig?

Är det en hålögd och förfärlig skepnad,
Som blott förintelse till lösen har,
Som, hvart han kommer, sprider skräck och häpnad, 
Då han med knotig arm sitt offer tar,
Som kallar mig?
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Men nej, så vill jag icke döden skåda, 
Han blifve mig ett himmelskt sändebud, 
Som ifrån jordens villa, smärta, våda 
För frigjord ande till sitt ursprung — Gud. 
Han kallar mig.

Du bleke engel, jag dig följer gerna 
Och lägger trygg min hand uti din hand, 
Ty bakom dig jag skönjer löftets stjerna, 
Som visar vägen till ett bättre land 
Och kallar mig.
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Läglig tid.

»När jag får läglig tid dertill, vill jag låta kalla dig.»
Ap G. 24: 25.

I t äglig tid — när kommer månne den 
För en slaf af nöjet, njutningen? 

Kanske, menar han, då tid är inne,
När ej verlden lockar mer hans sinne.

Läglig tid — när månn’ den kommer väl 
För en vinningens och mammons träl, 
Som ej skyr sitt bättre jag förderfva 
Blott han lyckas skatter sig förvärfva?

Läglig tid — när kommer månne den 
För den rastlöst trägne forskaren? 
Slutligt, hoppas han, skall målet hinnas, 
Lösningen pä lifvets gåta finnas.
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Läglig tid — när månn’ den kommer väl, 
För den, som förnekar att hans själ 
Är en gnista af odödlig flamma,
Tror sin ande blott frän stoftet stamma?

Läglig tid — när kommer månne den 
För den, som har makten valt till vän? 
Aldrig vill han släppa den ur handen, 
Märker ej hur tiden lossar banden.

Läglig tid — när månn’ den kommer väl 
För den vilseförde, hvilkens fel 
Växa ut till brottets onda vana,
Fast han ej dess följder tyckes ana?

Läglig tid — när skall båd’ du och jag 
Finna att den komma bör i dag,
Finna att vi ega blott af tiden 
Delen, som för oss är redan liden?

Läglig tid — när väntar döden på 
Af oss sjelfva kallelse att få?
Nej, han varnar: »före morgondagen 
Kan din själ ifrån dig varda tagen.»
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Obesvarad fråga.

"1 lagens stunder ila,
Timglaset förrinner, 

Först mot qvällen finner 
Dagakarlen hvila.

Skiften har han pröfvat, 
Båd’ af fröjd och smärta, 
Såradt blef hans hjerta, 
Men hans kraft de öfvat.

Nedåt solen skrider, 
Rymden synes trängre, 
Skuggan faller längre, 
Det mot natten lider.

Men, när lifvets skiften 
Vålnadslikt försvinna 
Och sin slutscen finna 
I den tysta griften,
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Månn’ den gudagnista, 
Som af skaparn väcktes, 
Men af döden släcktes, 
Skall som bubblan brista?

Eller månn’ Han låter 
Den ånyo tändas,
När »det första» ändas, 
För att brinna åter

Med en renad låga, 
Närd af himlaljuset, 
Uti fadershuset? 
Obesvarad fråga.

Spridda blad. 9



3°

Farväl till min sångmö.

j ju var mig kär allt från min barndoms dagar, 
^ Stod jemte mig re’n vid min faders knän, 
Till ungdomshemmets löfbeklädda hagar 
Och furuskogar drog du med mig hän.
Vi begge växte mer och mer tillsamman,
Städs’ troget delande båd’ sorg och gamman.

När åt familjefester vi oss glädde,
Du vid min sida stod och smålog mild, 
I rim och meter flickans tankar klädde, 
Mig lockade ibland till vågad bild.
Men såg jag vänner gråta invid båren, 
Jag bad dig hjelpa mig att torka tåren.

När nya känslor vakna, tankar mogna 
I ungmöns sinne, du dem uttryck gaf 
Och blef min bästa vän, min själs förtrogna. 
På nöjen ställde jag ej högre kraf 
An att med dig i skogens dunkla gömma 
I ostörd ro få svärma och få drömma.



Men ständigt framåt, framåt skyndar tiden, 
Ej någon unnar lifvet dådlös ro;
Dess vindkast rubba ljufva barnafriden, 
Ungfogeln måste skiljas från sitt bo.
När öfver hafvet till de fjerran landen 
Jag for, du dröjde gråtande på stranden.

Snart lifvets allvar mer och mer mig fattar;
Du måste, heter det, ej mer: jag vill.
Min första kärlek jag åt pligten skattar,
För sångmön räcker icke tiden till.
Och ses hon stundom blygt på dörren glänta, 
»Välkommen», säger jag, »men du får vänta.»

Hon väntade, blef bortskrämd, kom tillbaka, 
Ty gammal kärlek ej förnekar sig.
Än lösryckt dagens stund, än nattens vaka, 
Hon sedan stundom delade med mig.
När lifvets kraf dock ständigt blefvo flera, 
Hon tröttnade, blef modfälld, sågs ej mera.

För alltid borta, jag med saknad trodde 
Och sörjde henne som förlorad vän.
Men qvar ännu i bortskymd vrå hon bodde, 
En vacker dag vi träffades igen.
Förstämd hon tycktes, så var lyran äfven, 
Kring brustna strängar hängde spindelväfven.
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»Hör upp», jag sad’, »att hufv’et längre hänga, 
»Kom fram utur din undangömda vrå,
»Sök än en gång för mig att lyran stränga 
»Och se’n vi båda vilja pröfva på,
»Om några toner qvar hon än kan ega 
»Och hur de ljuda, hvad de ha att säga.»

Som fordomtima än vi gerna ströfva 
Omkring uti Guds härliga natur,
Att i dess hägn vår sångarkonst fritt öfva 
I höghvälfd pelarsal af björk och fur,
Der trasts och bofinks klara toner ljuda, 
Linnéan, Pyrolan sin vällukt bjuda.

Snart ha vi ändå sjungit ut, vi båda,
Vår diktning stammar från förgången tid. 
Den torde ock sitt ursprung väl förråda 
För dagens barn, som den ej kännas vid. 
Nu skymmes stundom konsten af kulturen 
Och af materien anden i naturen.

Uti vår barndom höga sångarfäder 
De gyllne harpor slogo mäktigt an.
Rikt qväller sången fram och alla gläder,
På en gång högstämd, fosterländsk och sann. 
Ej ordkonstnärer voro de, men skalder,
Och än i dikten lefde hvite Balder.
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En efter annan de gått bort, de gamla;
Det unga Sverge knappt dem känner mer. 
När deras troner störta, stöder ramla,
Ett yngre slägte öfvermodigt 1er.
Men deras namn stå qvar, i häfden gömda, 
Långt sedan dagens hjeltar blifvit glömda.

Dock är ej sången här än biltog vorden,
Ej utdöd än den ädla skaldeslägt;
En efterklang förnimmes än i norden 
Med höga tankar uti formskön drägt.
Hvar lyra, som med rena toner klingar,
Med glädje jag min varma hyllning bringar.

Förutan anspråk är min sång; och skänkte 
Den någon glädje, är jag rikt belönt.
Den är ett genljud af hvad bäst jag tänkte 
Och af min kärlek för allt godt och skönt. 
Fastän blott ringa är min sångargåfva,
Vill jag dock tacksamt gifvar’n derför lofva.

Förr’n innan kort vi skiljas från hvarandra, 
Du kära sångmö, låt mig tacka dig 
För hvarje väglängd vi fått samman vandra, 
För blommorna du strött uppå min stig.
Ja, tack för alla stilla högtidsstunder 
Med dig förflutna i de tysta lunder!
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